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Romance-Germanic Philology

Yyebnas nucuurumaa, MoayJib / Academic discipline, module: ITepeBos aiis criennanbHBIX HEIeH

(arrmuiickuii s361K) / Translation for specific purposes (English)

Kpatkoe
cojiep)KaHue
yueOHOi
JIMCIUTLITHHBI,
Mo yist /
Summary

Hucuunnmna MPEANoIaracT
yIrayOJIeHHOe HW3Yy4YeHHE MPaKTHKU U
TEOpUU  IIepeBoJja B  KIIOUYEBBIX
po¢eCCHOHATBHBIX chepax:
FOPUINYECKOH, SKOHOMHYECKOM,
HAyYHO-TEXHHYECKOH, OOIIECTBEHHO-
UHPOPMATUBHOW M TYPUCTUYECKOM.
OcCHOBHOE  BHHMMaHHE  yJeisieTcs
METO/I0JIOTUU paboThI co
CIIELUAJIbHBIMU TEKCTaMH, BKJIIOYas
IIPEANEPEBOTUECKAN aHaIu3,
TEPMHHOJIOTHUYECKUM HIOUCK,
MIPUMEHEHUE MEPEBOAYECKUX
TpaHcopMalHii, a TaK)Ke TEXHOJIOTUU
pedepupoBaHusi U aHHOTHPOBAHUS.
Pabora HampaBieHa Ha BBIPAOOTKY
HAaBBIKOB aJIeKBaTHOM u
SKBUBAJICHTHOUI rnepegayu
coJiepKaHus c Y4ETOM
JUHTBUCTUYECKUX u
COIIMOKYJIBTYPHBIX 0COOEHHOCTEMH
Pa3IUYHbIX [IPEIMETHBIX 001acTel.

The module assumes comprehensive
language learning through the
following key aspects: legal,
economic, scientific and technical,
public-information, and tourism
translation. The main focus is on
methods of working with specialised
texts, including  pre-translation
analysis, terminology research, the
use of translation transformations, as
well as abstracting and annotating
techniques. The course aims to
develop the ability to render content
adequately and with an appropriate
degree of equivalence, taking into
account  the linguistic and
sociocultural features of different
subject areas.

dopmMupyemble
KOMITETEHITHH /
Competences

YMeTb  yBEPEHHO U KOPPEKTHO
MCIIOJIb30BaTh NHOCTPAHHBIN S3BIK JUIS
npodeccuoHaNbHBIX, HAyYHBIX,
JUYHBIX W JpyruxX Ueseld. 3HaTh
JIEKCUYECKHE CpeacTBa u
rpaMMaTH4YeCKUe CTPYKTYPBHI,
IpUCyLIHe S3BIKY cepsl
po)eCCHOHAIBHOTO OOIICHHUSI.

Be able to use a foreign language
confidently and accurately for
professional, academic, personal, and
other purposes. Students should know
the lexical resources and grammatical
structures characteristic of language
used in professional communication.

Pe3ynbpratsl
o0y4eHus
(3HATh, YMETBH,
BIIAJIETh) /
Academic
outcomes
(knowledge,
abilities, skills)

B pesynbrare uzydenus yueOHoOU
JUCLHUIUIMHBI CTYZICHT JO0JIKEH:
3HaAMb:

— 3HAUEHHUE CIEUUAIbHONM TEOPHH
nepesojia IE MMOHUMAaHHUS
npogeccuoHaIbHO-
CIIENAIN3UPOBAHHON
KOMIIETEHIINH N1EPEBOTUNKA;

— METOJIMKY paboThl C pa3iIMYHBIMU

HUCTOYHUKAMHU uH(popMaInH,
MH(OPMALIMOHHBIMU PECYpCaMu U
TEXHOJIOTUSIMH,  HEOOXOJMMBIMU
JUIS OCYLIECTBIICHUS
CIIELUAJILHOTO IIEPEBOJA;

—  METOJUKY OCYILECTBIICHUS

npearncepeBOJYCCKOro aHaJIm3a

As a result of studying the academic
discipline, the student must obtain the
following:

knowledge:

— the significance of specialised
translation theory for
understanding the translator’s
professionally specialised
competence;

— methods of working with various
information sources, information

resources, and  technologies
required for specialised
translation;




TEKCTOB pas3Hoi
npo¢eCCHOHATbHON

HaNpaBJICHHOCTH;

JEKCUKO — CTHJHMCTHYECKHE WU
rpaMMaTu4yecKue 0COOEHHOCTH
KOIU(HUIIPOBAHHBIX KaHPOB
Pa3INYHBIX chep

poeCCHOHAIBHOTO OOIIEeHUs Ha
WHOCTPAHHOM U  TIEPEBOSIIEM
S3BIKAX;

COLIMOKYJIBTYPHBIE u
JIMHTBUCTHYECKHUE aCTICKTHI
pa3HbIX  BHJIOB  CICHUATBHOTO
nepeBoIa;

0COOEHHOCTH TEPMHUHOJIOTUHI
pPa3MUUHBIX  NPO(eCcCHOHATBHBIX
chep;

crienuuxy IEPEBOAYECKUX

COOTBETCTBUI M TpaHCchOpMaIHiA
MNPUMCHHUTCIIBHO K PAa3sHbIM BUIaM
CIEeUAIILHOTO MEPEBOA;
BapUaTUBHOCTh croco0oB
JOCTHKCHUSI ~ aJIeKBaTHOCTH U
OKBUBAJICHTHOCTH  TEpeBoja ¢
YUETOM Pa3iIMyMid  TPEIMETHBIX
oOJacTei;

METOIUKY  peepupoBaHHS |

AHHOTHPOBAHUA CIICINaJIbHbIX
TEKCTOB;

cnenupuKy KOMMYHUKATUBHO —
parMaTH4ecKon ajlanTanuu
MEPEBOJIOB pa3Hou
npodeccuoHaNbHOM
HaIpaBJIECHHOCTH;

oO1mrre mpaBuiia peIaKTHPOBAHUS U
obopMmIIeHUST  TEKCTOB  pa3HBIX

CIIEIHATbHBIX PEeIMETHBIX
oOJacrei;
TEXHHUKY MpPUMEHEHUS

COBPEMEHHBIX HMH(POPMAIIMOHHBIX
TEXHOJIOTUi ITPU NIEPEBOJIE TEKCTOB
pa3aNyYHbIX  NMPOQeEeCcCHOHAIBHBIX

cep;

— OCHOBHBIC 3aKOHOMCPHOCTH 158
TCHACHIINN pPa3BUTHA
CIICHHUAJIBHOTO IMEPEBOJOBECACHMA

ymemb:

— HCIIOJIB30BAaThH TCOPECTUUCCKUE

3HaHUS  CHEIUAJIBbHOM  Teopuu
nepesojia Ui peanu3anuu
npogeccuoHaIbHO -
CIIEHUAIM3UPOBAHHON

— methods of  pre-translation
analysis of texts of different
professional orientations;

— lexical, stylistic, and grammatical
features of codified genres in
various fields of professional
communication in the foreign
language and the target language.

— sociocultural and  linguistic
aspects of different types of
specialised translation;

— terminological features of various
professional domains;

— the specifics of translation
correspondences and
transformations as applied to
different types of specialised
translation;

— the variability of ways to achieve
adequate and equivalent
translation  with  regard to
differences between subject fields.

— methods of abstracting and
annotating specialised texts;

— the specifics of communicative
and pragmatic adaptation of
translations of different
professional orientations;

— general rules for editing and
formatting texts in different
specialised subject areas;

— techniques for applying modern
information technologies when
translating texts in  various
professional domains;

— key regularities and trends in the
development of specialised
translation studies;

abilities:

— apply theoretical knowledge of
specialised translation theory to
implement the translator’s
professionally specialised
competence;

— conduct information search using
dictionaries, reference materials,
databases, and other sources in
order to enrich the translator’s
professional  thesaurus, study
domain-specific terminology, and
build background knowledge




KOMIIETEHIIH [1€PEBOTUMNKA;
IPOBOIUTh MH(POPMALMOHHO —
MIOUCKOBYIO paboTy CO CIIOBAPSIMH,
CIPaBOYHBIMU MaTepHaJaMH,
O0aHKaMM JIaHHbIX UM JApYTUMHU
UCTOYHUKAMU  HMHpOpMamuum ¢

LEJIBIO oborarieHus
npodeCCHOHATBHOIO  Te3aypyca
[IepEeBOIUYHKa, HU3y4ECHUS
TEPMUHOJOTHH chep pPa3IudHOM
npodecCHOHATLHOM

HAIPaBJICHHOCTH, (HOPMUPOBAHHS
(OHOBBIX 3HAHHI, HEOOXOIUMBIX
TUTsE OCYIIIECTBIICHHSI
CHELHATBHOTO NEPEBO/IA;
YUUTHIBATH OCOOEHHOCTH c(epsl
MpOoPECCHOHAIIBHOTO OOIIEHUS B
pedeBoit u IIEPEBOYECKON
NeSITeTIbHOCTH,

MPUMCHSTh  MPEATNICPEBOUECKUN
aHaM3 JUIs  TEepeBO/ia TEKCTOB

pas3Hoi npodeccnoHaTbHOM
HaIpPaBJICHHOCTH;

OTIpEeNIeNsTh JIEKCHKO —
CTHJIUCTHYECCKHE u
rpaMMaTHYECKUe 0COOEHHOCTH
KO (DUITUPOBAHHBIX YKAHPOB
pas3INYHbIX chep

poeCCHOHAIBHOTO OOIIEHUs Ha
WHOCTPAHHOM U  TIEPEBOJSIIEM
A3BIKAX;

YUUTHIBATh 0COOEHHOCTH
TEPMUHOJIOTHH Pas3INYHbIX
npodeccuoHaNbHBIX cdep;

IPUMEHSTh pas3yInyHbIe

nepeBouecKkre  TpaHchopmaluu
JUISL  JOCTHXKEHHUST HEOOXOAMMOTO
YPOBHS  OKBUBAJICHTHOCTH  TIpH
BHITIOTHEHUH  Pa3HbIX  BHUJOB
CIIEIUATILHOTO TIEPEBO/IA;

UCIIOJIb30BAaTh pa3InyYHbIe
CITOCOOBI JIOCTHKECHUS
aJICKBaTHOCTU TNIEPEBOJIA C YUYETOM
pazIuyYuil TPeIMETHBIX 00JIacTei;
BHIMIONHATH  pedepupoBaHue u

AHHOTHPOBAHUC CII€uaJIbHbBIX
TCKCTOB;,
MMPUMCHATH IIpaBrjia

penakTHpOBaHUS U OQPOPMIICHUS
TEKCTOB Pa3HBIX  CIEIUATBHBIX
MPEeIMETHBIX 00IacTel;

HCII0JIb30BaTh COBpPEMEHHBIC

required for specialised
translation;

— take into account the features of
professional communication in
language use and translation
activity;

— apply pre-translation analysis
when translating texts of different
professional orientations;

— identify lexical, stylistic, and
grammatical features of codified
genres in various fields of
professional communication in the
foreign language and the target
language;

— take into account terminological
features of various professional
domains;

— apply translation transformations
to achieve the required level of
equivalence when performing
different types of specialised
translation;

— use different ways of achieving
translation adequacy with regard
to differences between subject
fields;

— produce abstracts and annotations
of specialised texts;

— apply rules for editing and
formatting texts in different
specialised subject areas;

— use modern information
technologies when translating
texts in various professional
domains;

— carry out communicative and

pragmatic adaptation of
translations of different
professional orientations;

skills:

— theoretical knowledge for finding
solutions to problems arising in
specialised translation practice;

— terminology and key concepts of
specialised translation theory;

— skills in information search using
various sources of supplementary
information required for
specialised translation;




UHPOPMALIMOHHBIE  TEXHOJOTHHU
IIPY TIEPEBOJIC TEKCTOB Pa3IMYHBIX
npodeccuoHaIbHBIX chep;

OCYIIECTBJIATH KOMMYHHUKATHBHO —

ParMaTUIeCKyko aIanTaIuio
MEepPEBOJIOB pa3Hou
npodecCHOHATBLHOM
HAIpPaBJIEHHOCTH;

enademp:

— TCOPETHMYECKUMHU  3HAHHSIMH B
MOMCKE pelieHus npobiiem,
BO3HUKAFOIIHX B MIPAKTHKE

CIICUAJIBHOTI'O IIEPEBOJA,
TepMHHOHOFHeﬁ U OCHOBHBIMH
IIOHATUAMH CHGL[HaHBHOﬁ TCOpHUU

NepeBo/a;
HaBbIKAMU ~ MH(POPMALMOHHO —
IIOMCKOBOW pabOThl C pa3IMYHbIMU
UCTOYHUKAMU  JONOJHUTEJIBHOM
nHpOpMaNNY, HEOOXOUMBIMH IS
OCYILECTBJICHUS]  CIIELUAIBLHOTO
HepeBOAA;

HaBBIKAMH  TPO(ECCHOHATBHOTO
o01eHus B peueBoit U

MEPEBOIUECKOMN AEATEIBHOCTH;
HaBBIKAMH aJIEKBaTHOU
UHTEPIPETAIIM TEKCTOB Pa3HBIX
MPeAMETHBIX 00JIaCTEH;

HaBbIKAMU  IPEINEPEBOJUECKOIO
aHanM3a A8 OCYLIECTBJIECHHUS
repesoaa TEKCTOB pazHoOU
npodeccnoHanbHOM
HaIlpaBJIEHHOCTH;

HaBBIKAMHU BBISIBIICHUS u
orpeseNeHus JIEKCUKO -
CTHIIUCTUYECKHUX U
rpaMMaTH4YeCKUX  OCOOEHHOCTEH
KOAM(DULIMPOBAHHBIX JKaHPOB
Pa3IMYHbIX coep
po(eCCHOHATILHOTO OOLICHUs Ha
WHOCTPAaHHOM ¥  TE€PEBOASIIEM
A3BIKAX;

HaBBIKAMU nepeBojia
TEPMUHOJIOTHA Pa3INIHBIX
npodeccuoHanbHbIX chep;
HaBBIKAMU PUMEHEHUS
Pa3IMYHBIX MEPEBOTYECKIX
TpaHchopMauui i JOCTHXKEHUS
HEe00X0IUMMOT0 YpOBHS
9KBHUBAJIEHTHOCTHU npu
BBIMIOJIHEHUH  Pa3HBIX  BHJIOB
CHEIMAJIBHOTO NEPEBOAA;

professional communication skills
in language use and translation
activity;

skills of adequate interpretation of
texts from different subject areas;
skills of pre-translation analysis
for translating texts of different
professional orientations;

skills of identifying lexical,
stylistic, and grammatical features
of codified genres in various fields
of professional communication in
the foreign language and the target
language;

skills in translating terminology

from various professional
domains;
skills in applying translation

transformations to achieve the
required level of equivalence in
different types of specialised
translation;

skills in applying different ways of
achieving translation adequacy
with regard to differences between
subject fields;

skills in abstracting and annotating
specialised texts;

skills in applying general rules for
editing and formatting translations
of texts in different specialised
subject areas;

skills in using modern information
technologies when translating
texts in various professional
domains;

skills in communicative and
pragmatic adaptation in
specialised translation.




HaBBIKAMH TMPUMEHEHHUS Pa3HBIX
CII0CO00B IOCTIDKEHUS
aJIeKBaTHOCTH IEPEBO/IA C YUETOM
pa3nuynii TPeIMETHBIX 00IacTe;

HaBbIKAMU  pedepupoBaHUs |
AHHOTUPOBAHUS CTICIIATBHBIX
TEKCTOB;

HaBBIKAMU TPUMEHEHHUS OOIIUX
MpaBuII peIaKTHPOBAHHS "
oopmieHus mepeBoja TEKCTOB
pa3HbIX CTIeIATBHBIX
MIPEeIMETHBIX 00IacTei;

HaBBIKAMU WCIIOJIb30BAHUS

COBPEMEHHBIX HWH(OPMAITMOHHBIX
TEXHOJIOTUN Ipu NepeBOJAC TCKCTOB
pasIUUYHBIX  TPO(ECCHOHATBHBIX
cdep;

HaBbIKAMHA
KOMMYHHKATHUBHO-
HpaFMaTI/I‘-IeCKOﬁ aJgarTannun
CIICHHUAJIBHOT'O ITEPCBOJA.

OCYIIECTBIICHUS

Cemectp
U3yYCHUS
y4eOHOI
JMCIUTUIAHBI,
MoTyJIst /
Discipline,
module term

[IpepexBu3uTHI /
Prerequisites

OCHOBHOW MHOCTpPaHHBIN SA3bIK
(anrnwmiickuii)— 1,
OCHOBHO MHOCTpPaHHBIN S3bIK
(aHrnmiickuii)— 2,
OCHOBHOM MHOCTpPaHHBIN S3bIK
(anrnwmiickuii)— 3
OCHOBHOM MHOCTpPaHHBIN A3bIK
(anrnwmiickuii). — 4
OCHOBHOW MHOCTpPaHHBIN A3bIK
(aHrnwmiickuii) — 5

Main foreign language (English) — 1,
Main foreign language (English) — 2,
Main foreign language (English) — 3
Main foreign language (English) — 4
Main foreign language (English) — 5
Main foreign language (English) — 6
Main foreign language for specific

OCHOBHOM MHOCTpPaHHBIN A3bIK purposes (English)
(aHrnwuiickuii) — 6

OCHOBHOM MHOCTPAHHBIN SA3BIK JJIS

CHeMaJIbHbIX 1eNel (aHTTIUICKU)
TpynoemkocTs B
3a4€THBIX
€IMHULIAX 3 3
(xpenutax) /
Credits
KonunuectBo
ayTUTOPHBIX
9acoB U YacOB 68/34 68/34
CaMOCTOSITEIIEHO

i paboThl /




Academic hours
and hours of

self-study

TpebGoBanus u Yerubii  ompoc  Ha  gjeknmsax W | Oral questioning in lectures and
(hopMbI CEeMHUHapax, BEITIOJTHEHME | seminars, completion of translation
TEeKyIIeH u MEePEBOUECKUX  YIPaKHECHUH u | exercises and tests, writing essays and
IIPOMEKYTOYHO | TECTOB, COCTaBJeHHE pedepaToB U | reports, written translation of texts in
i atTecTanuu / | 3cce, MUCBMEHHBIM TEPEeBOJ] TEKCTOB | various genres, completion of open-
Requirements pa3NMYHBIX  KaHpOB, BbIMoONHEHHUE | ended heuristic assignments,
and forms of OTKPBITOT'O ABPUCTUYECKOTO 3aJaHus, | preparation of presentations / exam
mid and end- MOJITOTOBKA MPE3EHTAIHI / IK3aMEH

term assessment




